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Balatonfüred fürdője, vagy ahogy a kortársak ak-
kortájt nevezték, a Savanyúvíz, sajátos helyzetben
volt a 18. század végéhez közeledve. 1786-banaz
uralkodó, II. József – több más szerzetesrendhez
hasonlóan–abencésrendetisfeloszlatta.Aszerze-
teseknek el kellett hagyniuk kolostorukat, a rend
tagjaicsak1802-bentérhettekvisszaTihanyba.Így
afürdő,amelyarendtulajdonábanvolt,“állami”
kézrekerült,akirályiKamarakezelésébementát.E
helyt két olyan, 1790-ben kelt dokumentumot te-
szünkközzé,amelyekebbenazidőszakbankeletkez-
tek.
Ezek egyikétVoloritsFerenc volt kántor írta.A

levélbőlegyszomorúemberitragédiarészleteibon-
takoznak ki: az aggastyán korba ért Volorist hírt
kapottIstvánnevűfiának,avoltpálosszerzetesnek
ahaláláról.Bára levélbőlnemderülki egyértel-
műen, de valószínűsíthető, hogyaz ifjabbVolorits
régebbenküszködhetettközelebbrőlmegnemneve-
zett betegségével, mert az Füreden próbálta gyó-
gyíttatni–sajnos,sikertelenül,mertafürdőrőlha-
zatérve hunyt el. Édesapja, aki korábban többi
gyermekétiselveszítette,fiahagyatékairántérdek-
lődikazittközöltlevélben.Adokumentumokérde-
kes, “emberközeli” adaléka Füred gyógyhely mi-
voltánaképpúgy,mintagyermekeiketelvesztőidős
szülőkkiszolgáltatotthelyzetének.
A másik dokumentum, amely szintén 1790-ben

kelt,nemilyenszomorútörténetrőltudósít,hanem
afüredifürdőfejlesztésénekegyfontoslépéséről.A
Füreden régóta honos Oroszy-család Savanyúvíz
mellettibirtokánakcseréjét rögzítiezaszerződés.
AzakkoraKamarakezelésébenlévőfürdőterjesz-
kedniakartafokozódóigényekmiatt,ámatihanyi
apátságvoltbirtokaimellettszámosnemesicsalád
rendelkezett kisebb-nagyobb földekkel. Ezek közül
azalsóörsiMóroczaSámuel, füredibirtokosroko-
nainevébenéshelyetteljárvaadta/cserélteelazta
Savanyúvíz közelében fekvő birtoktestet, amely a
fürdő számára lehetővé tette a további terjeszke-
dést,mígazeladóknak–természetesen–készpénz-
bevételthozott.
Mindkétdokumentumérdekesésértékesadaléka

a18.századvégiFüredmindennapjainak,csakúgy,
mint a korabeli írásbeliségnek és hivatalos nyelv-
nek.

venerabile1 Consistorium2,
d[omi]ni, d[omi]ni gratiosissimi Colendissimi!3

egy tihani tisz[telen]dő p[ater]. Benedictinusnak4

er dély ben test vér éhez utasitott le ve lé ből szivem -
nek ki mond ha tat lan fájdalmaval ér tet tem, hogy
egyet  len egy vi gasz ta lá som, re mé nyem édes fi am
volorits ist ván ex paulinus, a szer zet ben amb rus, a
ki nagy ság tok nak ke gyes sé gé ből Káp lán ság ra té te -
tet vala, a fűredi sav anyu vizen ha szon ta la nul or -
vo sol tat ván ma gát, mi dőn Káp lán sá gá ra vis  sza in -
dul na az utban egy os ko la mes te ré nél meg halálo-
zot. mely re néz ve nagy ság tok nak lá ba i hoz bo rul -
ván alá za to san kö nyör gök, mél tóz tas sa nak en ge met
fáj dal mas atyát fi am nak ha lá lá ról bő veb ben
tudosittani és ha va la mi vagyonotskája ma radt ab -
ból részesitteni, bi zo nyá ra alamisnául esik mert a
tőb gyer me ke im is meg ha lá loz ván, fe le sé gem mel
egyűt ép pen gyá mol ta la nul ma rad tam, és öreg sé -
gem re a ki a 80 esztendöt meg ha lad tam utol só
szük ség re ju tot tam, mi vel hogy a mit kan tor sá gom -
ban szer zet tem vala, a go nosz em ber ál tal abbol is
ki for gat tat tam. er re midön Ke gyes válaszszokat és
se ge del me ket bizadalommal vár nám alá za tos kéz
csóklással ma ra dok állandoul

nagysagtoknak és fő tisz[telen]dő 
ura ság tok nak

gyá mol ta lan öreg szolgájok
sz[ent] lé le ki volorits ferencz 

ex Cantor5 m[anu] p[ro]p[ria]6

Cautae 28a 7bris 17907

n[ota] B[ene]8 a vá laszt mél tóz tas sa nak a Kan tai
tiszt[elen]dő minoritak9 gvardiányahoz dirigalni.10

az irat le lő he lye: veszp ré mi ér se ki és Fő káp ta -
la ni Le vél tár. Testamentalia. 1. fasciculus. no.
148.

aláb irtak egy részrül mi ughi ignácz, és thursky
and rás föl sé ges Kamara11 ti ha nyi dominiumának12

fiscalissa,13 és tiszttartoja, más részrül pe dig én
morocza samuël, mint hi[t]vös tár sam nak ne mes
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oroszi Krisz ti na aszonnak, ugy nem kü lön ben
n[emes] pázmándy éva aszonságnak, mint né hai
férjérűl nem ze tes és vi téz lő oroszi daniel urtul
származo gyer me kei oroszi pál, lára, Ju li an na, és
t[e]rezia mint osz tat lan atya fi ak ter mé szet sze rint
va ló tutrixának14 is te ni gyámjok ez zel vall juk,
hogy én most emlétet morocza samuel ma gam ra
válalván plenipotentiarisimnak,15 és cointerres -
satusi nak ter hel ve, azok nak minnyájoknak tellyes
consensusábul,16 mi pe dig emlétet fiscalis és tiszt -
tar tó a tekéntetes pes ti Cameralis administra tio -
nak17 de dato 20ae martii a[nn] Cur[rentis]18 sub
no 1704 eman[u]ált19  consensával lép tünk a kö vet -
ke ző s aláb rész örö kös cse ré re, ugy mint

mi vel a föl sé ges Ka ma rá nak azon egy hold
szán tó fö lünk re, mely va gyon fü re di ezen t[ekin-
tetes]. n[emes]. szala20 vár me gyé be le vő hely ség
ha tá rá ba ipen a savanyo víz forrás[o]knak mel lett
föl szélrűl, és dül a füredrül, és aráccsal azon sav -
anyó vizre ve ze tő utak ra, és ne mes oroszi
familiat21 örö kös jog gal il let mert nagy szük sé ge
vol na a vég re, hogy azon sav anyó víz nek ke rü le tét
egészlen tu laj do ná vá té vén a publicumnak22 hasz -
ná ra, és ide fe le seb ben öszvő jőni szo kott ren dek -
nek s statusoknak23 al kal ma tos sá gá ra szük sé ges
épü le tek kel, alékkal24 s ker tek kel diszesebben ki
ékesithesse, ezért én em lí tett morocza samuël mint
emlétet tutrix aszonyságnak, és hitvös tár sam nak
plenipotentiariussa és min den Cointerresa tu -
sok[na]k25 mellyet meg egye zé sé vel őrökös jussát26

ál tal ad tam a föllyeb emlétett föl sé ges Ka ma rá nak,
raj ta lé vő bolt haj tá sos épü le tű pinczével edgyütt
sem az emlétett föld eránt, sem pe dig a föl sé ges Ka -
ma ra ál tal az egész sav anyó víz kö rül már purisált
rész be sem mi némő Just,27 usust,28 avagy Juris pro-
prietást29 főnt nem tart ván.

mi pe dig föllyeb emlétet fiscalis és tiszt[t]artó a
fölebbkörül irt Cameralis Consensusnak30 ere jé vel
azon jusért most effective31 ad tunk 1200 rh[énes]
forintokat,32 ugy nem kü lön ben arácsi fönt emlétet
n[emes] szala vár me gyé ben helyheztetvén  hely -

ség ha tá rá ban a Ba la ton ra düllő Ber ki ne ve ze tű
diverticulumba egy tag ban hat holdbul ál ló ré tet,
mely nek szomszédgya all szélrül a Ba la ton felül az
aracsi hely ség réttye, napkeletrűl a föl sé ges Ka -
ma ra szá má ra fönt hagyot azon rét nek egy darab-
gya, ugy sariaknak, és töb aracsiaknak rettye, és
szán tó fölgyei, föl szélrül a föl sé ges Ka ma ra ré szé -
re fönt hagyot so rok, és sza bó pál rettyének ré sze,
nap nyugotrul Bertok ferenczé és most emlétet
szabo pál  réttyének masik da rab ja, ugy nem
kűlőmben sza bó Já nos ha son ló réttye, mellyet az
előt a ti ha nyi dominiumnak fü re di Jobb agyi
arendába33 birtak, effective ál tal adunk t[i]t[ul]ált34

morocza samuël urnak, és altala
plenipoteniarisinak ha son ló örö kös jus sal, sem mi
just azok hoz ezentul a föl sé ges Ka ma ra rész ér fönt
nem tart ván. a tör vé nyes evictiot pe dig mind két
részrül ma gunk ra valllyuk. sign[atur] in adulis
fürediensibus die 20a apr[ilis] 1790.35

ne mes ughi ignácz föl sé ges Ka ma ra ti ha nyi
dominiumanak fiscalisa

ne mes thursky and rás ti ha nyi Cameralis
tiszt[t]artó

ne mes morocza samuel, ugy mint a föllyebb
emlitett asszonysagoknak plenipotentiariussa

veszp rém me gyei Le vél tár. XIII. 15. morocza
csa lád ira tai. nr. 309. a Felseges Kamaraval va -
ló cse ré ről a Sav anyó vÿz Fundusan

Mindkétiratmegtalálásáértésrendelkezésemrebo-
csátásáért HERMANN ISTVÁN kollégámnak, a
VeszprémiÉrseki ésFőkáptalani Levéltármunka-
társánaktartozomköszönettel.

1 te kin te tes (la tin)
2 egy há zi bí ró ság (la tin)
3 ura im, leg ked ve sebb, leg tisz tel tebb ura im (la tin)
4 ben cés atyá nak (la tin)
5 volt kán tor (la tin)
6 sa ját ke zé vel (la tin)
7 1790. szep tem ber 28. (la tin)
8 Jól je gyezd meg! (la tin)
9 szer ze tes rend
10 irá nyí ta ni (la tin)
11 az ál la mi (ki rá lyi) kincs tár
12 ura da lom nak (la tin)

13 ügy véd je (la tin)
14 gyám já nak (la tin)
15 tel jes jo gú kép vi se lő je (la tin)
16 egyez sé gé ből (la tin)
17 ka ma rai igaz ga tás nak, ka ma rai hi va tal nak
18 fo lyó év már ci us 20-án kelt (la tin)
19 1704 szám alatt be jegy zett (la tin)
20 za la
21 csa lá dot (la tin)
22 kö zön ség nek (la tin) – ti. a für dő kö zön ség nek
23 mél tó sá gok nak (la tin)
24 fa sor ok kal 

25 rész ben ér de kelt társ nak (la tin)
26 jo gát (la tin) – ti. tu laj don jo gát
27 itt: igényt (la tin)
28 hasz ná la tot (la tin) – ti. hasz ná la ti igényt
29 tu laj don jo got (la tin)
30 ka ma rai egyez mény nek (la tin)
31 gya kor lat ban (la tin)
32 raj nai fo rin to kat – a fi ze tő esz köz tel jes ne ve
33 bér let be (la tin)
34 ne ve zett (la tin) – ti. fent ne ve zett
35 alá íra tott a fü re di … -ban 1790. áp ri lis 20-án
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